                               KONWENCJA COTIF/CIM A UMOWA SMGS 
            WYDAWNICTWO  POLSKIEJ  IZBY SPEDYCJI I LOGISTYKI  Z 2010 R.
 ZMIANY I UZUPEŁNIENIA DO UMOWY O MIĘDZYNARODOWEJ KOLEJOWEJ

     KOMUNIKACJI TOWAROWEJ (SMGS) WEDŁUG TEKSTU JEDNOLITEGO 

  


           Z  1 LIPCA 2008 r.
                            Zmiana nr. 3 obowiązująca od 1 lipca 2011 r.

I. W treści Umowy SMGS wprowadza się następujące zmiany:
   1. W artykule 5 § 5, w pierwszym ustępie (str. 53), po wyrazach „niezmywalną farbą” dodaje się:
     „lub innym sposobem zapewniającym zachowanie oznakowania przy przewozie,”

  2. W artykule 7,  treść § 2 (str.59) zastępuje się nową, następującą redakcją:

      „ § 2. Formularze listu przewozowego drukuje się i wypełnia w jednym z języków roboczych  

         OSŻD (chiński, rosyjski), a mianowicie:

         –  przy przewozie przesyłek do i z Azerbejdżańskiej Republiki, Republiki Białorusi, Republiki      

    
Bułgarii, Estońskiej Republiki, Gruzji, Islamskiej Republiki Iranu, Republiki Kazachstanu,

             Kirgiskiej Republiki, Litewskiej Republiki, Łotewskiej Republiki, Republiki Mołdawii, 
             Mongolii, Rzeczypospolitej Polskiej, Federacji Rosyjskiej, Republiki Tadżykistanu, Turkme–

      
nistanu, Republiki Uzbekistanu, Ukrainy, Republiki Węgierskiej, lub tranzytem przez te

            państwa –  w języku rosyjskim;

        –   przy przewozie przesyłek do i z  Socjalistycznej Republiki Wietnamu, Chińskiej Republiki 
             Ludowej i Koreańskiej Republiki Ludowo –Demokratycznej –  w języku chińskim lub rosyjs-

           kim.

      Formularze listu przewozowego, a także wypełnienie jego wszystkich lub poszczególnych rubryk, 
      mogą zawierać tłumaczenie na inny język. W przypadku rozbieżności interpretacyjnych rozstrzy–

     gającym jest tekst języka roboczego OSŻD.”
   3. W artykule 9, § 8:
         – ustęp 4  (str. 75), zaczynający się od  słów: „Jeżeli plombowanie wagonów…” zastępuje się 
nową, następującą redakcją: 
            
„Jeżeli między kolejami uczestniczącymi w przewozie nie uzgodniono inaczej, przy 
plombowaniu wagonów, kontenerów  przez nadawcę plomby powinny mieć następujące 
czytelne znaki:


1) nazwę stacji (w razie potrzeby skrót);


2) datę założenia plomby lub znaki kontrolne;


3) skrót nazwy nadawcy.”
        –  ustęp 6  (str. 75), zaczynający się od słów: „Przy plombowaniu wagonów…” zastępuje się 
nową następującą redakcją:


„Jeżeli między kolejami uczestniczącymi w przewozie nie uzgodniono inaczej, przy 
plombowaniu  wagonów, kontenerów kolei, plomby powinny mieć te same znaki; jednakże  
zamiast  skrótu nazwy nadawcy powinny zawierać skrót kolei nadania, a także numery 
odcisków, o ile plomby nie mają znaków kontrolnych.”
4. W artykule 23 w treści § 4, występujące dwukrotnie sformułowanie „ Załącznika 21 §§ 8 i 10,”
    oraz dwukrotnie „ Załącznikiem  21 §§ 8 i 10,”  ( str. 109 i 111) zastępuje się sformułowaniem, 
    odpowiednio:
    „Załącznikiem 21 do SMGS § 9,” i  „Załącznika 21 do SMGS § 9,”.
5. W artykule 37, § 4 (str.  133), otrzymuje następujące brzmienie : 

   „ Wnioski kolei o wprowadzenie zmian i uzupełnień do Umowy i Instrukcji służbowej do Umowy
    powinny być przesłane do Komitetu OSŻD, i równocześnie do  wszystkich kolei uczestniczących     
    w niniejszej Umowie, nie później niż  2 miesiące przed zwołaniem narady właściwej Komisji.
       Wnioski  Komitetu OSŻD, przedkładane do rozpatrzenia danej Komisji, powinny być wysyłane 

    kolejom uczestniczącym w niniejszej Umowie nie później niż 1 miesiąc przed zwołaniem tej
    Komisji.”
6. W artykule 37, § 6 (str. 135), tekst drugiego ustępu punktu 2) otrzymuje następujące brzmienie:

       „ Przyjęte zmiany wchodzą w życie z dniem 1 lipca roku następnego, jeżeli w terminie 2 miesięcy

      od ich rozesłania  wszystkim kolejom uczestniczącym w niniejszej Umowie, żadna z tych kolei   
     nie zgłosi zastrzeżenia.”
 II. W Załącznikach do  Umowy SMGS wprowadza się następujące zmiany:
7.  Załącznik 3: w tekście  zamieszczonym w nawiasach pod numeracją  Załącznika
, (str. 143), po

     określeniu : „art. 23 § 3” dodaje się :”  do   Załącznika 2 rozdz. 7.5.9 ,”
8.  Załącznik 3:  w § 1 punkt 1) (str. 143), po wyrażeniu „ zgodnie z art. 5 §§ 1 i 2  SMGS” dodaje

     się przecinek i  tekst:” z  rozdziałem 7.5.9 Załącznika 2 do SMGS”

9.  Załącznik 5:  w opisie rysunku 2 (str.153) w pierwszym zdaniu , po wyrażeniu :„ 1520 mm „dodaje
      się: „AZ, z wyłączeniem odcinka Goradiz – Dżulfa – Szarur,” a ponadto skreśla się  skróty kolei 
    „MTZ” i   „UZ”. 
10.Załącznik 5:  w opisie rysunku 2, w drugim ustępie nazwę  miejscowości  „Tuluste” zmienia się na 
    „Tluste”.
11.Załącznik 6: ustęp pierwszy punktu pierwszego (str. 159), otrzymuje następujące brzmienie:
     „ Wymiary, opisy i wzory nalepek nr. 10, 11, 12, 14, 17, 18 zamieszczone są w niniejszym Za-
     łączniku .”.

12.Załącznik 6: w  uwagach do Załącznika 6 (str. 161) w punkcie 2 określenie: „  Nalepki od nr. 16 do 
    18”  zmienia się na : „Nalepki od nr. 17 do 18 .”.

13.Załącznik 10: w drugim przypisie do §§ 3 i 4 (u dołu strony 173), wyrażenie  „Przepisy PPW” zmie  

     nia się na: „Przepisy o użytkowaniu  wagonów towarowych w komunikacji towarowej (PGW)
14.Załącznik 12.6: w punkcie 9.2 (str.231), określenie  „ Garawuti, Kołchozabad i Kurgan – Tjube” 
    zmienia się na  „Garawuti (kod747107), Kołchozabad (kod746903) i Kurgan – Tjube (kod 746104)” 

15.Załącznik 13.2: w pierwszym zdaniu ustępu pierwszego wyrażenie „ Do części od 1 do 5 listu
    przewozowego” zmienia się na: „Do każdej części listu przewozowego,”.

SPROSTOWANIE

1)Wskutek mylnego przekładu pojęcia „nośność/ładowność” wagonu  w  polskiej treści § 6 art.9 
Umowy SMGS, zamieszcza się poniżej jej poprawny tekst:
           „ § 6. Wagony mogą być załadowane najwyżej do granic ich nośności, z uwzględnieniem  

  dopuszczalnego nacisku osi wagonu na szyny, zgodnie z art. 8 § 3.
  Za nośność wagonu uważa się:

 1) jeśli na wagonie znajduje się tylko jeden napis (ładowność) –  tę ładowność, podwyższoną 
    o 1 tonę na wagonach o dwu osiach  i o 2 tony na wagonach o czterech i więcej osiach; na 
     kolejach Socjalistycznej Republiki Wietnamu, Chińskiej  Republiki    Ludowej                i 
     Koreańskiej Republiki Ludowo – Demokratycznej –    ładowność podwyższoną o 5%; dla 
     wagonów kolei 1520 mm – ładowność, wskazaną na wagonie;
 2) jeśli na wagonie znajdują się dwa napisy –  ładowność  odpowiadająca   większej   liczbie  

    (liczba mniejsza oznacza minimalną ładowność wagonu);
 3) jeśli  na  wagonie  znajduje się  oznaczenie "ABC"  –    maksymalną  wielkość    wskazaną
     pod literą  „C”.
Załadowanie  wagonu  ponad jego nośność uważa się za przeciążenie.”
2) Załącznik 10: W drugim zdaniu § 4 (str. 173) wyrażenie „wymogom,” prostuje się na „przepisom,**” 
  W treści Umowy SMGS (tekst rosyjski) wprowadza się następujące zmiany:

1. W artykule 5 § 5 w pierwszym ustępie ( str.52), po wyrazach «несмываемой краской» dodaje się: W «или другим способом, обеспечивающим сохранность знака при перевозке,».
2. W artykule 7, treść § 2 (str.58) zastępuje się nową, następującą  redakcją:      
«§ 2. Бланки накладной печатаются и заполнение накладной производится на одном из рабочих языков ОСЖД (китайском, русском), а именно:

· при перевозке в/из Азербайджанскую Республику, Республику Беларусь, Республику Болгария, Венгерскую Республику, Грузию, Исламскую Республику Иран, Республику Казахстан, Кыргызскую Республику, Латвийскую Республику, Литовскую Республику, Республику Молдова, Монголию, Республику Польша, Российскую Федерацию, Республику Таджикистан, Туркменистан, Республику Узбекистан, Украину, Эстонскую Республику или транзитом через них - на русском языке;

· при перевозке в/из Социалистическую Республику Вьетнам, Китайскую Народную Республику и Корейскую Народно-Демократическую Республику - на китайском или русском языке.

Бланки накладной, а также заполнение всех или отдельных граф накладной могут иметь перевод на другой язык. В случае различного толкования за основу принимается текст на рабочем языке ОСЖД.».
3. W artykule 9,§ 8:

   –  ustęp 4 (str. 74) zastępuje się nową, następującą redakcją:  

«Если между железными дорогами, участвующими в перевозке, не согласовано иное, при пломбировании вагона, контейнера отправителем пломбы должны иметь следующие четкие знаки:

1) наименование станции (в случае надобности - сокращенное);

2) дату наложения пломбы или контрольные знаки;


3) сокращенное наименование отправителя. »;
   – ustęp 6 (str. 75) zastępuje się nową, następującą redakcją: 

«Если между железными дорогами, участвующими в перевозке, не согласовано иное, при пломбировании вагонов, контейнеров железной дорогой пломбы должны иметь те же знаки; однако вместо сокращенного наименования отправителя они должны содержать сокращенное наименование железной дороги отправления, а также номер тисков, если пломбы не имеют контрольных знаков.»

4. W artykule 23, w treści § 4 (str. 108 i 110)  wyrażenia: «§§ 8 и 10 Приложения 21 к СМГС» zmienia się na: «§ 9 Приложения 21 к СМГС».
5. W artykule 37, § 4 ( str. 132 i 134), otrzymuje następujące brzmienie:
« 4. Предложения железных дорог по изменению и дополнению Соглашения и Служебной инструкции к Соглашению должны представляться Комитету ОСЖД и одновременно всем железным дорогам-участницам настоящего Соглашения не позднее чем за 2 месяца до созыва совещания соответствующей Комиссии.

Предложения Комитета ОСЖД, вносимые им на рассмотрение этой Комиссии, должны высылаться дорогам-участницам настоящего Соглашения не позднее чем за 1 месяц до созыва этой Комиссии.».


6. W artykule 37 § 6 (str. 134), tekst drugiego ustępu punktu 2) otrzymuje następujące brzmienie:
«Принятые изменения вступают в силу с 1 июля  следующего года, если в течение 2 месяцев после их направления всем железным дорогам-участницам настоящего Соглашения не последует возражений от какой-либо железной дороги-участницы настоящего Соглашения.».
Zmiany w Załącznikach do Umowy SMGS są sformułowane w publikacji PISiL tylko w polskiej wersji językowej.
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